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VY cTaTTi NpoaHaai30BaHO 3MICT, (PYHKII1 Ta JUHAMIKY KOHLIENITY « TUTHHCTBOY
B noBicti Kpicrine Hectninrep. Ha mifcraBi opuriHany TBOpy HiMEIbKOIO
MOBOIO BU3HAYEHO MPOBIJHI TEMH, MOTHBH, 00pa3H, 3yMOBJICHI KOHI[CIITOM
«nuTuHCTBO» B ToBicTi «Konpana, abo Jlutuna 3 OnsmaHkwn». BussieHo
O3HAKH MOCTMOJCPHI3MY B PO3KPUTTI KOHIENTY «IUTUHCTBO» 1 IOB’sI3aHOT
3 HUM mnpobnemaruku TBopy K. Hectininrep. Big3HaueHO BIIMB KOHIIENTY
«JIUTHUHCTBO» Ha 00pa3u TepoiB Ta o0Opa3 aBTOpa, a TAKOX MOCIHIIKEHO
JTIHTBICTUYHI Ta CTWIICTHUHI ocobnuBocTi TBopy K. Hectminrep. Po3kpuro
Tpajaullil i HOBaTOPCTBO MUCTKMHI, 3HAYCHHS CTBOPEHUX HEIO0 00pa3iB repois
Ta TepoiHb AJS Mi3HAHHS AKTyaJbHUX MHHUTAHb CYy4acHOCTI ¥ pPO3BUTKY
XyJA0XKHBOT JIITEpaTypH.

OpHi€ro0 3 MPOBITHUX TeM, 10 BUABISAEThCA B MoBicTi «Konpan, abo Jutuna
3 Onamankuy K. Hectiinrep, € TemMa 3pocTaHHS 1 BXOJUKEHHS TUTHHH Y CBIT,
SKa OCMHCIIOEThCSI Kpi3hb Npu3My (aHTACTUKU. KOHIENT «IUTHHCTBOY
HE TiAbKH € BiJOOpaKCHHSIM I1HAUBITyalbHUX SKOCTEH OKpeMOi IUTHUHM/
JITeH, ajme Takok BOMpae B ce0e KOJEKTUBHUU JOCBIJ JITEH SIK HIMPOKOL
COLIaJIbHOI TPYyMNH, BiJA3EPKATIOE iXHI MOYYTTS, MPATHEHHS, MEPECKUBAHHS.
BonHouac y maHOMY KOHIENTI BiJOOpa’k€HO KOMIUICKC BHUMOT 1 OYiKyBaHb,
K1 CyCIUIBCTBO (30KpeMa, OaThbKU H YUIMTEIi) BUCYBA€ A0 JUTUHH: 000B’SI30K
CITyXaTUCS JOPOCIHNX, CTAPAHHO BUUTHCS, JOTPUMYBATHCS MPaBHJI TapHOI
noBeiHKY. [loeTHaHHS 1HAMBI Iy aTbHO-TICUXOJIOTTYHHX 1 COIIaIbHUX aCTIeKTiB
y KOHILIENTI «IUTHHCTBO» 3yMOBIIIOE BiJNOBIHE JEKCHKO-CEMAHTHUYHE IOJIC
B XY/I0’KHBOMY TBODI.

Jnis BTiNIeHHA KOHIeNTy «TUTHHCTBO» K. Hectninrep BukopucToBye OiHapHi
OTO3uIlil, eIeMEHTH (HaHTACTUKH, KOHTPACTH, aBTOPCHKI BIJCTYNH, pi3Hi
TOYKH 30py Ha TePOs/TEPOiHIO 1 NIMCHICTh, TOEJHAHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOL
MOBHM 3 JITEpaTypHOI MOBOIO Ta JiaJIeKTOM TOIIO. 3a (haHTAaCTUYHHUMH
komizismu TBOpy K. Hecmnminrep mpuxoBaHi peanbHi SBUINA ¥ BIAHOCHUHH
B Cy4aCHOMY CYCITiJIbCTBI.

OxpiM TpaIuIiiHUX MOTHBHO-TEMAaTHUYHHX KOMIUJIEKCIB, TIOB’S3aHUX i3
KOHIIENITOM «JIUTHHCTBO» («CIM’5», «JIpyk0a», «000B’SI30K», «HABUAHHS»),
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aBTOpPKa  3BEPTAETbCA  JI0  AKTyaJlIbHOI  CyCHUIbHOI  TpoOieMaTuku
XX-XXI cr. (OymiHT, FeHAEPHI BEKTOPU PO3BUTKY, IEPCOCMUCICHHS CIMEITHIX
posneit i B3aeMuH B ABCTpii), TAKMM YHMHOM PO3MIMPIOIOYM CHEKTP 3HAYCHB,
OB’ SI3aHMX 13 JTAHUM KOHIICTITOM.

TBip 3acBigUye HE JUIIC PO3BUTOK TOCTMOACPHI3MY, aJIc 1 HOTO «ITOJ0IAaHHY,
BUXiJ] Ha HOBI JiTepaTypHi 00Opii 3a paxyHOK HaJii Ha TBOPUY yABY 1 CHIIY
JIPY>KOH 1 JIF00OBI.

THE LINGUOSTYLISTIC PECULIARITIES OF THE CONCEPT
OF “CHILDHOOD” IN “KONRAD ODER DAS KIND
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The article aims to analyze the content, functions and dynamics of the concept
of “childhood” in Christine Nostlinger’s work. Based on the original German
text, we have identified the main themes, motifs and imagery determined
by this concept in “Konrad oder Das Kind aus der Konservenbiichse”. The
postmodernist concept of “childhood” and the related themes of C. Nostlinger’s
work have been revealed. The influence of the “childhood” concept on the
characters and the author’s image has been noted, and the linguistic and stylistic
peculiarities of C. Nostlinger’s work have been investigated. The article also
explores the writer’s traditions and innovations, along with the importance
of the characters she created for the understanding of current events and the
development of literary fiction.

Growing up and finding one’s place in the world is one of the central themes
in C. Nostlinger’s “Konrad oder Das Kind aus der Konservenbiichse”,
explicated through the prism of a fantastic plot. Not only does the concept
of “childhood” reflect individual traits of a particular child (or group of
children), but it also encompasses the collective experience of children as
a broad social category, mirroring their thoughts, feelings and concerns. At
the same time, this concept includes demands and expectations applied by
society (namely parents and teachers) to children: the duty to obey their
parents, study well, follow the rules of etiquette etc. The combination
of individual psychological traits and social aspects within the concept
of “childhood” has defined a particular lexical-semantic field within the
literary work.

In her work, C. Nostlinger uses binary positions, elements of fiction, contrasts,
authorial interventions, different points of view on the hero/heroine and reality,
integration of elements of literary language and dialect, etc. The fantastical
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collisions found in C. Nostlinger’s plot are based on real phenomena and
relationships in today’s society.

Apart from traditional motif-theme frameworks which are typically related
to the concept of “childhood” (“family”, “friendship”, “duty”, “studying”),
the author addresses topical social problems like bullying, gender issues,
the reshaping of family values and roles in Austria etc, thus broadening the
spectrum of meanings associated with this concept.

Not only does C. Nostlinger’s work testify to the development of
postmodernism, but it also showcases possible scenarios of “transcending”
irony, defragmentation and identity crisis — by introducing the category of
hope, and relying on creativity, friendship and love.

IHocranoBka mpo6aemu. CTaHOBJIEHHS MOJIO-
01 OCOOWCTOCTI € OJIHI€I0 3 YUIBHHX IPOOIeM,
SIKI BHCBITIIOIOTHCS B XYHOXKHIX TBOpax s
mitei i mimmiTkiB. Jlo 1miel mpobnemMu 3BepHYyIacs
W cydacHa aBcTpilickka muchMeHHUIT KpicTiHe
Hectninrep (Christine Nostlinger, 1936-2018)
y dantactuuniii nosicti «Konpan, abo utuHa
3 Onsmanku» (“Konrad oder Das Kind aus der
Konservenbiichse”, 1975). ¥ TBopi nopyueHo
npoOiieMH BUXOBaHHS AiTeil, 3ano0iranHs OyniHry,
oOyI0BH TapMOHIMHUX B3a€EMHMH MIXK JOPOCIHMH
W OiTBMH, OJHAK HUCBMEHHHUIS IE€PEOCMUCIIOE
TPaIULIMHUI MOTJIS]] Ha Il MUTaHHS KPi3h IPU3MY
(aHTACTUYHOTO CIOXKETY.

AHaJi3 ocTaHHIiX JqoCHizKeHb 1 myOmikamii.
CyuyacHa quTs4a JiTeparypa HiMEIIbKOMOBHHX aBTO-
piB CIIOBHEHa aKTyaJbHHX NPOOJEM, SKi XBHIIIOIOTbH
HE JIMIIE JOCIiAHMKIB Y BCbOMY CBITI, ajie i B Ykpa-
ini. Okpemi acnextu noetuku TBopiB K. Hectninrep
BuBdany Y. I'nigens [1], €. Kamry6a [2], JI. Caraii-
nak [3], K. Hdinescki [4], V. Ilipkep [5] Ta iami. Lle
B 1970-x pokax ii HazuBanu «HOBOW Actpin JliHa-
rpen» [6, S. 13]. YTim, Ha ChOTOIHI Y BITYU3HIHOMY
1 3apyODKHOMY JITEpaTypO3HaBCTBI BKpail Maio
JOOCHTIKEHb, TPUCBSIYCHUX PO3MISIOBI  XyOOKHIX
KOHIIENTIB Y TBOPYOCTI MUCHbMEHHHUIII.

IloctanoBka MeTH i 3aBIaHb JOCJiIKEHHS.
Meta naHOi HayKoBOi PO3BIAKM — BHSIBUTH JIIHT-
BOCTHJIICTUYHI OCOOJHMBOCTI BTIJICHHS KOHIICITY
«nutuHCTBO» B ToBicTi «Koupan, abo /lutuHa
3 Oomsmankm» (“Konrad oder Das Kind aus der
Konservenbiichse”, 1975) Kpictine Hectuinrep,
a TAKOXX Pi3HOMAHITTS HOTO MPOSIBIB HA Pi3HUX PiB-
HSIX XYAO0XXHBOTO TBOPY.

BignoBigHo [0 TOCTaBIEHOI METH TPAarHEMO
PO3B’s13aTH TaKi 3aBIAHHSA: NPOAHaNi3yBaTH 3MICT,
¢yHKUii Ta JOMHAMIKY KOHLENTY <«IUTHHCTBO»
y noBicti K. Hectninrep; BU3Ha4uTH NPOBiIHI TEMHU,
MOTHBH, 00pa3u, OOYMOBJICHI KOHIICIITOM <JIUTHH-
cTBO» y noBicTi «Koupas, abo JlutuHa 3 Onsiankmy;
PO3KPHUTH BILIMB IOCTMOJIEPHI3MY Ha PO3KPHUTTS KOH-
LEeNTy «IUTUHCTBO» 1 TIOB’s3aHOT 3 HUM MpodieMa-
tuku y TBopi K. Hecminrep.

O0’exT pochaimkennsi — nosicte «Konpan, abo
Juruna 3 onsmranku» K. Hectminrep.
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I[penmer ngocaiT:KeHHA — CEMaHTUKA, (YHK-
1ii Ta JMHaAMiKa KOHLENTY <«JIUTHHCTBO» Y TIOBICTI
K. Hecmninrep.

Buxkian ocnoBHoro marepiaay. Enementu dan-
tactuku B moBicti K. Hectiiarep mnoeaHyroThCs
3 peajicTHYHICTIO 300pakeHHsS. BiimoBigHO, KOH-
LEeNT «IUTUHCTBa» BUSBISETHCS B PI3HUX ILIaHAX
XyJIOXKHBOTO 300pakeHHsI — BHUrajaHomy (daHTac-
TUYHOMY) 1 gilicHoMy (peanbHOMY). TaeMHHUMIA
MaKyHOK, SIKMH oTpumye nani bapronoTTti, MicTUTBH
3araJKkoBy KOHCEpBHY OJSIIAHKY, — 1 TepoiHs, Bif-
KPHBILH i, 3HAXOAUTH yCEpPEeIUHI HEBEITUUKOTO Kap-
Juka. Y JucTi Bij (GipMu BKa3aHO, IO II0 JTUTHHY
MIPHCIIAJIA Ha 3aMOBJICHHS 1 1110 BUPOOHHUKH 3pO0HIIN
Bce, abu 3a0e3MeUnTH 3aMOBHUIKO «PAiCHUM, Jac-
KaBUM 1 31i0HMM Hamaakom» (“einen erfreulichen,
angenehmen, viel versprechenden Nachwuchs”
[7, S. 17]). He3Buuaiinicts, panTacTuuHicTh 300pa-
JKYBaHMX TIOMIH MiJKPECTIOEThCS Yepe3 BUKO-
PUCTAaHHS BIAMOBITHOI JIGKCUKHU: «30JIOTi 3ipKU»
(“die kleinen Sternchen®), «cuHIOBaTO-3070TaBa
imma» (“der violette goldene Schleier”), «knBUIBbHUIA
pozunn» (“die Nahrlosung”), «3MopIeHHN KapinuK»
(“verschrumpelter Zwerg”).

Ha movarky TBOpY MOHSATTS «IUTHHCTBOY» OB’ S~
3aHO 13 HEOOXIJHICTIO CITyXaTUCS CTAPIIUX, JOTPUMY-
BaTHCS TICBHUX MPaBWJI, 3B)KaTH Ha TEBHI 3a00pOHH
it Hakasu: “Die Frau Bartolotti war daran gewdhnt,
Auftrage und Befehle nur dann auszufiihren, wenn
jemand “liebes Kind” zu ihr sagte” [7, S. 4]. fx
HACIT/IOK, JOBKOJA KOHILIENTY «IUTHHCTBO» Y TOBi-
CTI MHUCTKHHI (OPMY€ThCS BIAMOBIAHUI MOTHUB-
HO-TEeMaTUYHUN KOMIUIEKC: «Hakaz» (“der Befehl”),
«o0oB’s30k» (“die Pflicht”), «mock Hemo3BoJICHE)
(“eine verbotene Sache”), «mOYyTTS NPOBHHU»
(“das Schuldgefiihl”).

Konpa, sikoro moMuIkoBo JocTaBuid naHi bap-
TOJIOTTI, € BTUICHHSIM 00pa3y «ifeaabHOT JTUTHHI» —
CITyXHSIHOT, MUJIOT, BBIWwINBO1. BiH 00pe BMi€ unTaru,
MUCATH, paxyBaTd, CTApPAaHHO TOTYETHCS O HIKOJIH
i HiKONMM HE POOHTH TOrO, IO 3a0opoHeHo. Binb-
HICTh JIOPOCIHMX y TBOPI, 30KpeMa BUMTEIbKa MaHi
Irafiui 1 antekap Erona, skuii 1oOpOBUIEHO Y35IB Ha
cebe ponb Oarbka KoHpasa, MO3UTHBHO pearyloTh Ha
TaKy noBefiHKy. OHaK aBTOpKa HAroJOIIYE, MO IIs
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TUTHHA Oylla «po3poOieHa» i «BUXOBaHA» B IITY4-
HUX yMOBax, TOMY ii TMOBEIiHKAa YacTO BUIAETHCS
HenmpupoaHoto: «Hamanok» (“der Nachwuchs”),
«ckoHcTpyroBanuii» (“konstruiert”), «moi padpuyni
mity  (“meine Instant-Kinder”), «Bigmim 30yTy»
(“die Vertriebsabteilung”), «Ham TEeXHIYHO HOCKO-
HaJwii KiHIeBUi npoaykr» (“unseres technisch hoch
entwickeltes Fertigprodukt™).

CnoBo «IuTHMHa» B IHTEpHpeTamii Jopoc-
JUX 3YMOBIIO€ BIiJIOBiIHE KOHIENTYyaJIbHE IIOJIE,
oo BimoOpaxkae OdYiKyBaHHS OarTbKiB, MIKOJIU
1 cycminbcTBa: «BUXOBaHHUI (“wohlerzogen”), «rac-
kaBmit» (“freundlich”), «rpeununit» (“anstindig”),
«aemH» (“manierlich”), «pozymunii» (“klug”).

BopHOUac KOHIENT «IUTHHCTBO» IE€PCOHANI30-
BaHWU He JHie B 00pa3i ToMoBHOTO repost — Kon-
pama, ame i Horo omHomTkiB. [Ipuitom KoHTpacTy
JIO3BOJISIE aBTOPII MJAKPECTUTH PI3HUINIO MiXK «3BH-
YaHUMWY», «CIPaBKHIMI» TITBMHA U «(paOprUIHOI0»
JTUTHHOIO, SIKiii HEJIETKO aJlalTyBaTHUCs B PEabHOMY
CBITI Ta 3pO3yMiTH HOPMH TIOBEIIHKH B CYCITUTBCTBI.
Konpan 3aBkIn clyXaeThCsl BUMTENS | BUKOHYE BCI
3aBJaHHS, ajie 1€ He TOJerurye >kutTs KoHpamosi.
Po3ymMoBi 31i0HOCTI Tepos CTalTh MPUYMHOKD 3a3-
JIPOIIIiB, a HOTO KOH(POPMIi3M, CITyXHSIHICTh, OaskaHHS
HEYXHWIIFHO BUKOHYBAaTH CBiii O0OB’S30K BUKJIHMKA-
I0Th Yy JiTell 3HeBary. HeraruBHi emorii ogHOKIAc-
HUKIB YBUPA3HIOE BIJMOBITHUA CUHOHIMIYHHNA DS
“Arschgeier, Brummhummel, Clodeckel, Depp, Esel,
Feigling, Geierschlund, Hottentott, Iltis stinkender,
Kniilch, Lackel bloder, Mondgesicht, Neandertaler,
olle Pute, Pissnelke, Quastenschwein, Riibe, Sau,
Trampeltier, Urviech, Volltrottel, Warzensau und
Ziegenbock™ [7, S. 84].

[TonioHa peakmis omHOKiIacHWKIB Ha Konpana
3YMOBJIFOE PO3TYOJIEHICTh TOJIOBHOTO Tepost 1 Biauy-
JKEHHSI MOTO Bij cycmisibcTBa. Jlumie 3a 1omomMororo
cycinku — miBuvHKM Ha im’s Kiti, a Takox 3a mina-
TPUMKHU NaHi bapTonoTTi oMy BIAeThCS 3pO3yMiTH
0COOJIMBOCTI «JIUTAYOT» ITOBENIHKH.

XynoxHuiit csitr TBopy K. Hectninrep oprasnizo-
BaHMI 32 NPUHIMIIOM OiHAPHMX OMO3ULINH. Y HbOMY
MOJKHA BUJIUTUTH J{BA KOMIIOHEHTH: «CBIT JIOPOCIIHAX»
1 «CBIT miTel», AKi iIeHTHU(IKYIOThCS 3a BiJIOBiJI-
HUMHU MOBHUMH O3HAYHUKAMU.

Jis «MoBU jiTel» XapakTepHUM € HedopMalib-
HUI XapakTep KOMYHiKallii, BUCOKa CIIOHTAHHICTb,
EKCIPECUBHICTh, EMOIIHHICTD, 1[0 BUPAXKAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  BiIMOBIHUX JIIHTBICTHYHUX 3ac00iB
(BUKOpHCTAaHHSI MPOCTUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYK-
Ui, opuriHagbHUX MeTadop, MOEIHAHHS >KaproHi3-
MiB, CJIEHTY, HIaJIeKTU3MIB 13 3arallbHOBXXHUBAHOIO
(HEUTpaIbHOO ) JICKCHKOIO TOIIIO.

HatomicTh «MOBa JOpOCIHX» XapaKTepU3y€EThCS
BHUBA)XEHICTIO, JIOT1UHICTIO, apryMeHToBaHicTiO. Ha
PiBHI JIEKCHKH 1151 Hel OUIBII XapaKTepHUM € BXKHU-
BaHHs ckiagHux ciiB (Komposita), Ha piBHI cHH-
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TaKCUCy — CKJIQAHOCYPATHHMX 1 CKJIQIHOMIIPSIHUX
pedeHb, MACUBHOTO CTaHy, iHQiHITHBHUX 1 6€30C000-
BUX KOHCTPYKLiH, CTaluX MOBICHHEBUX «(HOPMYI»
(manpukmnag: “Ungewdhnliche Umstidnde erfordern
ungewohnliche MaBnahmen” [7, S. 59]). «Mosa
nopociux» y tBopi K. Hectninrep naxninena sickpa-
BUMH O3HaKaMH O(]iliiHO-AIJTIOBOTO CTHIIIO MOB-
JICHHS, OCKUIBKM BOHA 3a3BHYalf BUKOPHCTOBYETHCS
B KOHTEKCTI CMIJIKYBaHHA 3 OQIiHHUMH yCTaHOBAMH
W yKIIaJaHHS HAJCKHOI JOKyMeHTalii (Hampukia,
npuiiom Konpana 1o mxonu abo neperoBopu 3 mnpej-
CTaBHUKaMH (QipMn).

06 yBUpa3HUTH HE3BUYAWHICTD JUTHHH, MOJCIb
NOBEAIHKH sKoi Oyna po3pobieHa crenianxicTaMu
ocobnuBoro mignpuemMctsa, K. Hectninrep omucye
MOBY Toj10BHOTO repos cinoBoM “unkindlich”. Konpan
BUCJIOBIIIOETHCS, SIK JOPOCIUH, 1 TOMy 00pa3 royos-
HOTO Tepos CTAaHOBUTH PI3KUH KOHTpacT A0 00paziB
OUIBIIOCTI AITEH y TBOPI.

Bonnouac moBa mani BapronorTi Bijg3HayaeThcs
00pa3HICTIO, SICKPaBUM EMOLIHHMM 3a0apBiICHHSM,
BUKOPHUCTAHHSM HETpHUBialbHUX MeTadop, emiTeTiB,
nopiBasiHb: “Aber meinen Konrad lass in Ruh, du
blutleeres Apothekerglas du! Du gallbittere Medizin!
Du Pulverstofel, du schmierige Salbenessenz!”
[7, S. 89]. Takum YuHOM, MOXKHa CKa3aTH, IO
B 00pa3i I1i€l repoiHi BTUICHO <« JIUTIYUN», TPUPOJI-
HU, HEBUMYLICHUH MOV Ha CBIT. [HAMBIAyanbsHUiA
CTHJIb ii )KUTTA 3yMOBIIIOE KpeaTUBHE, CAMOCTiliHE,
OpUriHaJIbHE MUCICHHS, y SKOMY HEMae Micls JUIs
cTepeoTHIHUX ysiBieHb: “‘Die Frau Bartolotti kannte
eine ganze Reihe von Wortern, die sie liberhaupt
nicht mochte. AuBer ordentlich und manierlich und
solide und regelmdfig mochte sie nicht: Zweck,
sinnvoll, tagtiglich, lehrreich, anstindig, Anstand,
Sitte, Hausfrau und passend und gehérig” [7, S. 43].

Cepen JHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH BTi-
nenns “‘Kindersprache” (MoBu miTeil) MoxxeMo BHIi-
JTUTH Taki: HeopMallbHUN XapakTep KOMYHIKallii;
€MOIIIHICTh; €KCIPECUBHICTh; BUKOPUCTAHHS JKap-
TOHI3MIB, CJICHTY, JiaJICKTU3MiB; HPOCTOTa CHUHTAK-
CHUYHHUX KOHCTPYKIii; BUKOPHCTAHHS 00pa3InBOi Ta
TaIMBOT JIGKCUKH; B)KUBAHHS B KOHTEKCTi PO3MOBHOT
MOBH, CIUIKYBaHHS MK THepcoHakamu. HaromicTb
“Erwachsenensprache” (MoBa opociiux) xapakTrepu-
3y€eThesl (popMabHUM XapaKTepoM KOMYHIKaIlil; ToY-
HICTIO, TPEAMETHICTIO; HEHTPaIIbHICTIO; BAKOPHCTAH-
HSIM IIA0JOHHUX MOBJIGHHEBUX 3pa3KiB (3BepTaHHS,
NPOIAHHS TOWIO); YCKJIAJHEHICTIO CHHTaKCHUYHUX
KOHCTPYKIIil; BUKOPHUCTAHHSAM CTAJINX MOBJICHHEBUX
3BOPOTIB; BKMBAHHSIM y KOHTEKCTI JiJIOBOTO CIILJIKY-
BaHHA (oQiliiiHI Manepu, JOKYMEHTH, CIIIJIKYBaHHS
3 TUPEKTOPOM IIIKOJIHU TOIIO).

Ha mizcraBi 1OCHIIKSHHS XYI0)KHBOI MOBH TBOPY
MOXKHa BUOKPEMHUTH TaKi JOMIHAHTH CTHIIIO TOBICTI
K. Hectninrep: mnoejHaHHsS €IEMEHTIB HIMEIBKOT
miteparypuoi moBu (Hochdeutsch) Ta 1i aBcrpiii-
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cekoro Bapianty (Osterreichisches Deutsch); Buxo-
PHCTaHHS MOJIOADKHOTO KaproHy; 3BEpHEHHS [0
(banTacTHKH K 3ac00y BiOOpaKCHHS i OCMUCIICHHS
peaNbHOCTI; BHKOPUCTAHHS OIHAPHUX OMO3MINH 5K
3aco0y oprasizailii XyIOoKHBOTO CBITY; TO€IHAHHS
€IIEMEHTIB  (onvkiopHoi Kkasku (HE3BUYAWHICTh
300pakxyBaHUX MOJiH, MOPYIICHHS MOPalbHO-€THY-
HUX MpoOiieM, INAciuBe 3aBEpILICHHS) 3 €JICMEH-
TaMU COYIANbHO-NCUXONI02IYHOT npo3u (3MATIOBAHHS
MIPOIIECy BXODKEHHS JUTHHHU Yy CBIT 1 TPYIHOIIIB, i3
SKAMH BOHa CTHKA€TBhCA), a TaKOXK 13 eIeMEHTaMH
nocmmooeprozo cgimobauents (BimoOpakeHHS KpH-
30BO1 CBiJIOMOCTi, BUCMIIOBaHHS TPaJUIIHHUX YySB-
JIEHb 1 COIIAIbHUX POJIeii).

Ha mouarky TBOpYy B 00pa3i Konpana BrineHo Bci
HaWKpalll pUCH XapakTepy, SIKHMH MOXE BOJOIITH
JTUTHHA (BUXOBAHICTh, YE€CHICTh, MPUBITHICTD, CIyX-
HsHICTB). Lli SKOCTI MiIKpECTIOI0Th Pi3HI MepCoHaKI
YIPOIOBXK PO3BHUTKY croxkery: “Er ist ein sehr gut
erzogener, manierlicher, kluger Junge. Er kann sogar
alle Antworten im Ratespiel und er griift immer sehr
hoflich” [7, S. 85]. I'epoit He 3mareH poOUTH HIYOTO
noraHoro abo 3abopoHeHoro. ToMy MokHa 3poOUTH
BHCHOBOK, 1[0 BHYTpinIHi# cran Konpana — «hadbpuy-
HOI TUTHHI» 00YMOBICHUI BUMOTAMH JIOPOCIINX.

OnHak B «IHCTPYKUIT 10 JUTHHW» BKa3aHo: «Bar
HaIaJOK TaK CKOHCTPYWOBaHHMH, IO, KPIM 3BH-
YalfHOTO OISy M MIKIyBaHHSA, MOTpeOye TaKoK
npuxuiabHOCcT»  (“Unser Nachwuchs ist  derart
konstruiert, dass er neben der iblichen Aufsicht
und Wartung auch Zuneigung braucht” [7, S. 17]).
ABTOpKa yTBEpKY€E AYMKY PO Te, 110 OaThKiBChKa
JO0OB 1 JIpy»k0a ONHOMITKIB € BaXXIIMBUMHU UYWHHH-
KaMU{ YCIIIITHOI ajanTanii JUTHHU B CYCIiIbCTBI. 3
gacom KoHpan mo4yuHae yCBiIOMIIIOBATH, IO CBIT
Habarato MUPIIUH 3a Ti ySIBIEHHS, IKi HOMY TIpHUIIe-
e Ha padpuiii. Alle HaranbHa TOTpeda 3MIHUTHUCS
BHUHHKAE TOAI, KOIU naHi bapronorti otpumye nucra
Big (hipMu W II3HAETHCS, IO KOHCEPBHY OJISAIIAHKY
3 JUTHHOIO BOHA OTpPHUMAalla «IIOMMJIKOBO». HOBI
0aTbKM BKe 4ekaloTh Ha KoHpana, oqHak repoil He
X04e PO3JIy4aTHCs 31 CBOEIO POIUHOIO 1 3 OAPYIOIO
Kiti. BiamoBigHo, KOHIENT «IUTHHCTBOY» TpaHC(Op-
MY€ThCsI, BOMpalouun B ce0e PUCH «HEBHUXOBAHOI»
TUTHHU: «moraHuid» (“schlimm”), «HecIyXHSHUI»
(“unfolgsam”), «ramaciouBuit» (“laut”), «HeUSMHMID»
(“frech”), «3yxBamuit» (“rebellisch”).

Ha mouarky TtBOpy mani bapromorrti Buimma Ha
Konpana >KuBUIbHHMI PO34rH, TOMY BiH 31 3MOpILe-
HOTO KapliMKa NEpeTBOPHUBCS Ha 3BUYAKHY AWTHHY.
Ane nanpukinui tBopy K. Hecrtminrep yBupasHrioe
He (i3ioorivHi, a ICHUXOJIOTIYHI 3MIHU TOJIOBHOTO
reposi — MiJ BIUIMBOM OaTbKiBCbKOi J1100OBi, NpH-
XUJIBHOCTI H mupoi apy:x0m KiTi XJ0MmImK BiKpuBae
1uis ceOe IMUPOKY TaMy JIFOJCHKHUX eMolliid. BiH ycBi-
JOMIIIOE HE TiJbKH HEOOXiAHICTh BHUKOHYBAaTH CBiif
000B’5I30K, ane 1 BaJIUBICTb MiATPUMaHHS TapHUX

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 85 (2022)

211

CTOCYHKIB 13 Onu3bpkumu nmoapMu: “Er ist mein Vater
und ich mag ihn” [7, S. 67].

B ocranniii Tpetuni XX — Ha nouarky XXI cto-
JITH y XyIOXKHIH JTiTepaTypi aKTUBHO YTBEPIKY€ETHCS
MOCTMOZAEPHI3M, IO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK 0ararbox
TBOPIB U151 [1iTel Ta roHauTBa. OCHOBHUMH O3HAKAMH
MOCTMOZCPHI3MY BBaKAIOTh: BiOOpa)KEHHS KPHU30-
BOI CBIZIOMOCTI, €CTEeTUYHA Tpa i3 KaHPaMU MUHYIIHX
€I0X, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX 3aC00iB KOMYHIKaIlii
(TencOaueHHs, BiICOTEXHIKHM, KOMII IOTEpiB), 300pa-
JKEHHSI «CBITY SIK TEKCTY» 1 «TEKCTY SIK CBITY», BILIUB
MacoBoi Jiiteparypu (penTesi, AETEKTUBY TOILO), Bi/-
KPHUTICTh 1 IPUHLMIIOBA HE3aBEPIICHICTh KaHPOBUX
CTPYKTYPp, JiaJior i3 monepeaHiMu KyJisrypamH [8].

VY mnosicti «Konpan, abo [utuHa 3 OnsiaHkm
K. Hectinrep nepeocMHUCIIOE TpaIULiliHI YSBICHHS
Mpo CiM’I0 Ta BiIHOCHMHHU MK 0aThbKaMU W JITBMHU.
[lani bepri bapronorTi it antekap Eron He onpy»xeHi,
OJIHaK BOHM CTaroTh A0OpuMu Oarbkamu it Kon-
paza — i XJIOMYMK MOTPOXY PO3yMi€, IO BOHU HOTO
JOONATE TO-CIPaBKHBOMY. ABTOPKa YTBEPIKYE
OYMKy Ipo Te, M0 NepPeIyMOBOI TapMOHIHHOTO
3pOCTaHHsI AUTHHU € HAsIBHICTB Y 11 )KUTTI IPUHARMHI
OJTHOTO JAOPOCIIOTO, IKOMY BOHa MOXKE TOBIpsTH. J{i1st
Konpaga Takum 1opociuM craja Hacammepe[ MaHi
BapronotTi, koTpa npuxuctuia iHoro y cebe Baoma:
“Du bist meine Mutter und du bist eine gute Mutter”
[7, S. 93]. XapakrepHumMu pucamMu 00pazy repoiHi
€ TBOPYICTh, KPEaTHBHICTh, HECTAHIAPTHE MUCIICHHS,
«JIUBAaKyBaTi» 3BUYKH U «JUTSYa» MOBA.

3manpoByloun o0Opa3 mani Bapronorrti, aBTOpKa
AKTHBHO BHKOPHCTOBYE CHUMBOJIKY KoibopiB: “Viel
Blau iiber die Augen, viel Rot auf den Mund und
viel Rosa auf die Wangen” [7, S. 71]. HaromicTh
KOHTPAacToM JI0 oOpa3y uiei repoini € cmiBpoOiT-
HUKH Qaldpukn i «cnpadxkHi» Oarbku Konpana, ski
X0uyTh 3a0patu #oro y mani bapromorti. O6pasu
HEeTraTHBHUX IrepoiB 3MallbOBaHi B 1HIIH KOJTOPUCTHY-
Hill rami — OJIHOMAaHITHUMH XOJIOJHUMH KOJIbOPaMU
(cuniit, cipwmii, cpibmsictuii): “Um halb elf Uhr kam
ein Herr in die Apotheke, der hatte einen hellblauen
Mantel an, eine silberne Brille auf der Nase und einen
silbernen Aktenkoffer in der Hand. Hinter ihm kam
einer in hellblauer Uniform und hinter dem kam ein
grau gekleidetes Ehepaar” [7, S. 123].

Y mnoOynosi cuctemu o6pasziB K. Hectninrep
BUKOPHUCTOBYE MTPUHAOM BiI3epKaICHHS IEPCOHAKIB.
JloMiHyBaHHS SICKPaBHX, TCILTUX KOJILOPIB B 00pasi
nani bapTonoTTi i X0NMOIHUX, MPUTIIYMIICHUX KOJIbO-
piB B o0Opaszax IepCOHaXiB-aHTArOHICTIB CTBOPIOE
BIJIIIOBIJIHE eMOIliliHe 3a0apBIICHHS.

VY ¢anractuuniii nopicti «Konpaxa, ado /lutuna
3 OJISIIIaHKWY TOPYLIYETHCS TaKOXK IMpobieMa TeH-
JepHUX cTepeoTHmiB. Lle BUSBISETHCS He JHINE Ha
piBHI TeKcTy (OKpeMHX XYIOXHIiX JeTajeld, oopasis,
CUMBOJIIB), aJie i Ha piBHI miATeKcTY. OMUCYIOUH MTPO-
uec Bubopy mani bapronorTi irpamoxk s Konpana,
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aBTOpKa 3a3Havae, 110 cepe HuX Oyia i JsuIbKa, fKa
BMina kazatu «Mamo». OfHaK XJIOMYHMK BiAMOBIIS-
€Thcs Heto rpatuck: “Puppen sind fiir siebenjéhrige
Maidchen” [7, S. 30]. Lle curnanisye npo e, mo Ha
(habpunii Konpaga HaBYMIM CTEPEOTHITHUM YSIBJICH-
HSIM TIPO YOJIOBIKIB 1 )KIHOK (XJIOITYHKIB 1 1IBYATOK).

OpnHi€l0 3 BOKIUBUX CYCITITBHUX Po0IIeM, Ha sIKi
3Beprac yBary K. Hectminrep, € nmpobnema OyIiHTy:
“Und dann wollte der Konrad wissen, warum es
Kinder gibt, die andere Kinder ohne Grund verspotten”
[7, S. 71]. s mpobimema 3yMOBIIOE BiANOBiIHE
ceMaHTH4He Toje: «HuMmicTh» (“die Gemeinheit”),
«npaxHiHHI (“das Verspotten”), «moraHi miTm»
(“bose Kinder”). VY 3B’s3Ky i3 UM KOHIENT «IUTHH-
cTBO» HalOyBa€ He JHIIE 1HIUBILyaJbHO-IICHUXOJIO-
riYHOro, a ¥ BHUPA3HOTO COLIAJIBLHO-KPUTHYHOIO
3a0apBreHHs. [0NOBHUMI Tepod BiguyBae HENpHii-
HATTS 3 OOKY OIHOJNITKIB, TOCTPO TIEPEKHUBAE BiAUY-
KECHHSI, HAMAraeTbCsl 3pO3yMiTH IPUUUHH MTOBEIIHKH
«3abisgx». Ane sxmo Konpasa pearye Ha oOpa3u Bin-
HOCHO CITOKilfHO, TO maHi bapTomoTTi BHUCIOBIIOE
CBOI MEPEKUBAHHS JOBOJI EKCIPECUBHO 1 IPOIIOHYE
CUHOBI paJiKaIbHUH crioci® 0opoTHOM i3 OHOKIIAC-
HuKkamMu. Emorii repoini yBHpa3HIOE CHHOHIMIYHHN
psaa: “Hau ihm eine runter! Scheuer ihm eine, knall
ithm eine vor den Latz, drisch ihm die weiche Birne
ein, dass er tausendundeinen Stern sieht, mein Sohn!”
[7, S. 71]. Onnak Konpan He cXBasllo€ HACHIJIBCTBO
SIK CITOCIO BUPIMICHHS IPOOIeM, TOMY T'epO€Bi JTOBO-
JTUTHCS ITYKATH 1HIITUH BUX1 13 CHTYyaIlii.

VY mnosicti K. Hectninrep «Konpan, ado [luruna
3 OnsmIaHkKm» 00pa3 aBTOpa € IMIUTIUTHUM: HOTO
MO3MILlisS BUPaKEHA HE MPsIMO, a OIMNOCEPEIKOBAHO,
3a JOIOMOTOIO aBTOPCHKOI ipoHii, rpu ciiB. OnHUM
i3 XapakTepHUX 3ac00iB KOMIYHOTO, SIKHi BHKO-
PHUCTOBY€ETHCS B TIOBICTI, € XaOTUYHE NepepaxyBaHHs
pi3HOpigHUX mpenMeTiB (abo sBHI), HE O00OB’s3-
KOBO TMIOB’SI3aHUX MDK C000I0, sIKi B CYKYHHOCTI
CTBOPIOIOTH KOMiuHHH edekt: “darum holte sie die
Brieftasche aus der Handtasche <...> und kaufte
eine groBe Schachtel Bausteine und einen kleinen
Teddybdren und ein Bilderbuch und ein Springseil
und einen Plastikrevolver und eine Puppe, die
MAMA sagen konnte, und einen Hampelmann und
eine Kasperlfigur” [10, S. 23]. He3Baxatoun Ha Te,
IO aBTOp HE Ja€ MpsMOI OLIHKHM MOl 1 BYMHKIB
repoiB, BUKOPUCTAHHS 3aC001B KOMIYHOTO JJ0NIoMarae
CTBOPUTH J€TajbHI MOPTPETH IMEPCOHAXKIB IMOBICTI
Il YBUPA3HUTH MIPOBIIHI PUCH XapaKTEPiB.

XapakrepHoto ocobnusictio TBopy K. Hectnin-
rep € 300paXeHHS PI3HUX TOYOK 30py Ha repos/
repoiHi0 Ta IiIHCHICTH, IO 3yYMOBIIIOE Pi3HI iHTEp-
nperauii KOHIEeNTy «IUTHHCTBO» 1 GopMye mupo-
KMl MOTHBHO-TEMaTHYHHH KOMIUIEKC, MOB’S3aHUN
13 HuM. Komi3ii Mik repossMu/TepoiHsMu Ha IPYyHTI
MeIaroriyHuX Ta COUialbHUX MPOOJIEM aKIEHTYIOTh
KOHTpAcT MiX IXHIMHU MOIJIAIaMH Ha )XUTTSI. MoxHa
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CKa3aTH, 10 KOXKEH 13 MEePCOHaXiB € BUPA3HUKOM
neBHoi izmei abo >kuTTeBO1 (inmocodii, yHacHimoK
4oro pi3Hi 00pasu € aHTaroHICTUHYHUMH OAHMH 10
ogHoro (Hampukian, mani bapronmorTi — amTekap
Eron, nmani bapronorri — Konpan, yunrtenska mani
Il raiian — oxHoknacHuku Koupana, Kiti — ogHO-
kinacHuku Konpana).

IMocTmonepHizm Ha mouarky XXI cromiTrs moun-
Hae BUUEpIyBaTH ceOe 1 B MeKaxX HbOTO 3apODKY-
I0ThCsl HOBI (popmu mMuctenTaa. Lle 3acBiguye nosicts
K. Hectninrep «Konpan, abo Jlutuna 3 OnsimanHKm.
Y Mexax NOCTMOIEPHOTO IHCKYpPCY 3’ SIBISETHCS
KaTreropiss Hajii: MUCBMEHHUILSI YTBEPIKYE TYMKY
Ipo Te, L0 repoi MOXKYTh MOAOJIATH TPOOIEMHI CUTY-
amii 1 BHHTH 3a MEXi KPU30BOIO CBITOCHPUHHATTS
3a JOTIOMOT'OI0 TBOPYOi YSBH, 0aTbKiBCHKOI J11000BI
i cripaBXHbBOT ApyKOU.

BucnoBku. OTxe, i1 BTUICHHS KOHLENTY
«autuacTBo» K. Hectninrep BukopucroBye OiHapHi
OMo3uLii, eleMeHTH (paHTACTHUKHU, KOHTPACTH, aBTOP-
CBKi BICTYIH, Pi3HI TOUKH 30py Ha Teposi/TepOiHIO
1 JIACHICTh, TOETHAHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOI MOBHU
3 JIITEpaTypHOI0O MOBOIO Ta MAiaJieKTOM Tomlo. 3a
(aHTACTMYHMMH KOJi3iIMU TNPUXOBAHI CHPaBXKHI
SIBUIIA 1 BIJHOCMHM B CY4YaCHOMY CYCITUIBCTBI.
KoHuenT «IuTHHCTBO» MEPCOHANi30BAaHO HE JIMLIE
B 00pa3i rojgoBHoOrO repos — Konpana, ane it B o0pa-
3ax iHmmx repoiB — Kiti, mani bapronorti, Kon-
pazoBUX OAHOKJIACHHKIB. Y TBOPYOCTI MHCHMEH-
HUI[I KOHIENT «IUTHHCTBO» BUKOHYE Taki (QyHKIIII:
npobremuo-memamuyty (HopMye KOJO MPOBITHHX
npoOyieM, TeM, MOTHUBIB), imaeoeiyny (00pa3oT-
BOpYa), OuHamiyny (SK PyUIHd EMiYHOTO CIOKETY),
MO6HO-cmMUIb08y (BU3HAYA€E CTHIIb TBOPY, 3aco0H
XyJI0KHbOT BUPA3HOCTI, MOBHI 0cobnuBocTi). O6pa3
aBTopa y K. Hectiinrep € iMIuninuTHUM, aBTOPChKa
MIO3UIIIsl BUCIOBIIOETHCS HE MPSIMO, & OMOCEPEAKO-
BaHO (4epe3 Kouizii MiXk MepCcoHaXaMH, aBTOPCBHKY
ipoHito, KoHTpacTH Ta iH.). OOpa3 aBTopa y TBODI
€ Onu3pkuM Jio OlorpadigyHoi 0COOMCTOCTI IMHUCH-
MEHHHUI[I, OJIHAK HE TOTOXHUU iii. XyIOXKHIN CBIT
MOBICTI OpraHi3oBaHO 3a MPHHLUIOM OiHapHOI
OTO3HIIIT («CBIT AiTEH» — «CBIT jgopociux»). KoH-
TpacT MiX Pi3HUMH MOINIAJAMHU Ha CBIT YBHUPa3HIO-
I0Th BIJNOBIHI MOBHI 3ac00M (CHHOHIMIYHI PSIJHU,
cTam BuUpa3w, MeTadopH, NPOCTOTA/CKIATHICTD
CUHTaKCMYHMX KOHCTPYKLiH). BomHouac aBTopka
YTBEPAKYE AYMKY MpO T€, IO HAaBiTh AOPOCIHM
HEOOX1IHO 1HOJ[I AMBUTHUCS Ha CBIT 13 TOYKU 30pYy
JuTHHA. OKpiM TpaanLiiHUX MOTHBHO-TEMAaTHIHUX
KOMIIJIEKCIB, MOB’I3aHMX 13 KOHI[ENTOM IUTHHCTBO
(«ciM’sy, «IIpyk0a», «0OOB’SI30K», «HABYAHHI),
aBTOpKa 3BEPTAETHCS [0 AaKTyaJbHOI CYCIHiIbHOI
npobnematuku XX—XXI ct. (OymiHr, reHaepHi npo-
OsieMH, MEPEOCMUCIICHHS CIMEHHUX poJiel 1 B3ae-
MUH), TAKUM YHHOM PO3IIUPIOIOYH CIIEKTP 3HAYCHbD,
NOB’A3aHUX 13 JaHUM KoHIenToM. Ha po3BuTOK
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CydJacHOI AUTSYOI 1 MiITITKOBOI JiTepaTypH, Kpim
(hompKIIOpHUX (KaHp Ka3KW) 1 JITepaTypHHX Tpa-
TUIiH (COIiaThbHO-TICHXOJIOTIYHA TIPO3a), BILTMHYIN
SIBUIIA TIOCTMOJEPHI3MY, IO SICKPAaBO JEMOHCTpPYE
noBicth K. Hectninrep «Konpan, ab6o Jlutuna 3 Os-
maHKn». TBip 3acBiuye HE TiIJIBKHA PO3BUTOK TOCT-
MOJIEpHI3MY, ayie i HOTO TOJOoJaHHs, BUXiJ Ha HOBI
JiTeparypHi 00pii 3a paxyHOK HaJii Ha TBOPUY YSBY,
cuity npyxom i mo0oBi. JlocmikeHHS KOHIIETTY
«JIATUHCTBO» B CyYacHIH XymZOXHil mmpo3i € 0co0-
JIMBO BaXKIIMBHM Y KOHTEKCTI BUPIIIEHHS AYXOBHUX
po0JieM HHUHIIIHBOT MOJIOJI Ta ii cOIiadbHO-KYIb-
TypHOI aganraiii 1o cycminbcTBa X XI cTomTrs.
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